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KAJIAMBYP SIK 3ACIB PEAJIIBALE TYMOPY
(HA MATEPIAJII HIMEIIbKOT MOBH)

Ilpeocmasneny naykosy npayio npucesaueHo 00CAIONCEHHIO KanamoOypy aK 3acody peanizayii 2ymopy, wo ciy2ye nes-
HUM THCIMPYMEHIMOM NCUXOLO2IYHOL PO3PAOKU Ma CMIX0801 KyIbmypu. Akmyaivhicms 06panoi memu HAYKO8oI po36ioKu
3YMOGLEHA HEOOXIOHICMIO BUBUEHHS NPUPOOU 2YMODY 8 PYCILl AHMPONOYEHMPUUHOL HAYKOBOT napaouemu, a maxodlc Heoo-
CMAamHicmio UBHEHHsI KANAMOYpy K 3ac00y CMBOpeHHs. KOMIYHO20 ehekmy Ha Mamepiani cy4achoi HiMeybKoi Mosu.
Memoro pobomu cyeye meopemuune OCMUCTEHHS KATAMOYPY K 3ac00y 0eKOOY8AHHSL 2yMOPY, eleMeHMU K020 MICHAMb
HIMeYbKI dicapmu, WisXom 8Us8IeHHs 0COOIUBOCHEN 020 BUKOPUCAHHA Y CIBOPEHHT 2YMOPUCIMUYHO20 eqheKmy.

Aemopkoro npoananizo8ano npayi 84eHux, SKi 8U8UAIU CYMHICMb 2yMopy ma 3acobu peanizayii Komiynozo eghexmy
Ha mamepiani pi3Hux Mo8.

Memooonoziunum niOIPyHmMAM HAYKOBOL npayi € ihmezpamusHull AHmponoopieHMo8anuil nioxio 00 moeu. /icepenom
OaHUX OJ151 AHAIMUYHOL YACTMUNHU HAYKOBOT PO3BIOKU CIY2YE KOPNYC ABMEHMUYHO20 MAMEPIALy, NpedCmasienull y npayi
X. I Jlexmepa «Das extra dicke Witze-Buch» 2005 poxy sudanmns. Kopnyc oocniosxcenns ckaadac kapmomexa oocs-
eom 2198 npoananizoeanux sxcapmis, y 115 3 axux eusgneno enemenmu karamoypy. Hayxogy po3sioky nanucano 6 pyciui
AHMPONOYEHMPUYHOT HAYKOBOI napaouzmu.

Aemopkoro cmammi 6CMAH0BNEH0, Wo O/l CMEOPEHHSL KOMIYHO20 eheKnty 6 JHcapmax 6UKOPUCTNOBYIOMbCSL KALaM-
OYpHI OMOpOHU, a MaKodic seuue XUOHOL emUMONO02IL, KOIU Y C8I00MOCMI MOBYIE OEsIKI IeKCeMU, 3HAUCHHS SIKUX PI3HAMb-
€51, NOMUTIKOBO MO8 A3VI0MbCSL MIdC CODOI0 HA OCHOBI 8UNAOKOB020 368YK06020 30i2y. I1i0 karamoOypHumu omoghonamu 6
pobomi po3ymitomsCsi 1eKcemu, sIKi 38yuams 00OHAKOBO, ajle PIZHAMbCA NPABONUCOM. 3a OaGHUMU NPOBEOEHO20 AHANIZY
daxmuynozo mamepiany, 8 dcapmax 3aghiKcO8AHO MAKOAC NPECYNOZUYIIO K 3ACIO CMBOPEHHS 2YMOPUCIIUYHO20 eqheKmy.
Y pobomi 3’acosano, wo 011 0exody8aHHA KOMIUHO20 epeKknmy HeoOXIOHUMU NOOeKyOU € QOHO8I 3HAHHSA adpecama.

Obpana npobremamuka € He aule aKmyanibHol0 I 3HAYYWoI0, d U MAae HeabusKull NOMeHYian sk Maubymuix meo-
PEeMmuYHUX ma NPaKmMuyHux 00ciodicers. Tlepcnekmusoro nooanbuux HayKosux po3eiook 88aicacmo noziubnene 0ocui-
Odicennst IpOHIi ma capkasmy sk 3acobie cmeopenHs ti 0eKOOYBAHHS KOMIYHO2O0 edheKnty 8 dicapmax Ha mamepiani cy4acHol
HIMeYybKoi MOBU.
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PUN AS A MEANS OF REALIZING HUMOR
(BASED ON THE GERMAN LANGUAGE)

The present research paper is devoted to the study of humor as a means of psychological release and laughter
culture as a representative of socio-cultural reality. The relevance of the chosen topic of scientific research is due to the
need to study the nature of humor in the anthropocentric scientific paradigm, as well as the lack of study of the pun as
a means of creating a comic effect in the material of the modern German language. The purpose of the presented work
is to theoretically comprehend the pun as a means of decoding humor, the elements of which are contained in German
jokes, by identifying the peculiarities of its use in creating a comic effect. The views of famous linguists on this problem
were analyzed.

The methodological basis of the research is an integrative anthropologically oriented approach to language. The source
of data for the analytical part of the research is the corpus of authentic material presented in the work of H. G. Lechter
«Das extra dicke Witze-Buchy (2005). The research corpus consists of a card index with a total of 2198 analyzed jokes,
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of which 115 jokes contain elements of puns. The scientific research is written in the context of the anthropocentric
scientific paradigm.

The author of the article has established that to create a comic effect, jokes use pun homophones, as well as the
phenomenon of false etymology, when in the minds of speakers some lexemes with different meanings are mistakenly
linked to each other on the basis of a random sound coincidence. In the work, punning homophones mean lexemes that
sound the same, but differ in spelling. According to the analysis of the factual material, we also record presupposition in
jokes as a means of creating a humorous effect. The work revealed that in order to decode the comic effect, the background

knowledge of the addressee is sometimes necessary.

The chosen topic is not only relevant and significant, but also has its own potential for further theoretical and practical

research.

The prospect of further scientific research is an in-depth study of irony and sarcasm as means of creating and decoding
the comic effect in jokes based on the material of the modern German language.
Key words: humor, comic, comic effect, pun, joke, wordplay, homophone.

IMocTanoBka npodaemu. B ymoBax nepmaHeHT-
HUX KpHU3, BIKOBUX, JICMPHUBALIMHUX, CK3UCTEHITIH-
HUX, JCCTPYKLIH Ta 3arpo3 Ha HaliOHAJbHOMY W
m100aIbHOMY PIiBHSIX, (hpycTpaunii i mepemkos y pea-
mizamii BaKJIUBHMX JKHUTTEBHUX I[i€H, €MOILIiHOTO
Hanpy>KeHHsI 1 CTpECiB MEHTaJIbHUI CTaH JIIOIEH HE €
CTa0lNbHUM, TOMY BOHH BAAIOTHCS Y TIOBCSKICHHOMY
KHTTi O BUKOPUCTAHHS TYMOPY «SIK IIEBHOTO 1HCTPY-
MEHTapil0 eMOUiHHO-TICUXOJIOTIYHOTO 3aXUCTY 3aIs
30epekeHHs CBOTO MCUXIYHOTO 370poB’si» (JIa3zeOHa,
2023: 98), mo € «cBOEpiTHUM (HEHOMEHOM CYCHiJb-
HOI Ta IHIUBIAYyaJIbHOI CBiIOMOCTI, Ma€ HacamIiepe
TYMaHICTHYHY CTIPSIMOBAHICTh, a/IKe, 3HIMal0uH IICH-
XOJIOTIUHY HAampyry, J03BOJISIE JIIOAMHI BIOpATUCS 3i
CKJIaJJHIMH KUTTEBUMH CUTYaIliIsSIMH B YMOBaXx Iiio0a-
mizarlii, moOOpOTH JIENPECito, HEBIIEBHEHICTh, CTPEC
Ta mokpamutd HacTpii» (Lazebna et al., 2022: 2).

Healbusikuii iHTepec 0ararbox BYEHHX O TIpH-
poau ryMopy SK 3aco0y NCHUXOJOTIYHOT PO3PSAKU
Ta CMIXOBOI KyJIBTypH K peENpe3eHTaHTa COLio-
KyJBTYpHOI pEallbHOCTI 3acBil4y€ aKTyalbHICTb
BHUBYCHHS 3ac00iB peajtizalii TyMOpy Ta KOMi4HOTO
edexry B pizHux moBax. Cepen JOCHIIHUKIB, SKi
IPYHTOBHO HiAIMIIUIM 10 BUBYEHHS CyTHOCTI TYMOpPY
Ta KoMi3My, BapTo Ha3Batu C. ATtapzo, A. beprcona,
P. Eckapni, X. Kortrodpoda, I'. Mionnepa, B. Pac-
kina, 3. @poiiga, JI. P. Besyrny, C. 0. Bamiposa,
XK. B. Konois, H. B. Konngparenko, B. O. Camoxiny.
Haromicte moTpakTyBaHHIO KanamOypy sIK 3acoly
CTBOPEHHS Ta JEKOJYBaHHS KOMI4HOTO e(ekTy Ha
Marepiani HiMEUbKHX KapTiB B PyCli aHTPOIOLEH-
TPUYHOI HAayKOBOI MapagurMu He OyJI0 HPUIiNIEHO
HajiexxHoi yBarn. CHMITOMaTU4YHO y CBOIX Mparsix
HAyKOBII JINIIE BAAIOTHCS 10 PO3MEXKYBaHHS KaJlaM-
Oypy Ta Ipu CIIB y acHekTi IX CIiBBiJHOIICHHS,
OJIHAaK JIOTENep HEMA€E PO3yMiHHS CyTHOCTI MEPIIOTO
B CyyacHiil repmanicTuui, He Oyll0 peani30BaHO
TAKOXX pENpe3eHTALil0 KanaMOypy y BKa3zaHOMY
TEKCTOBOMY MaTepiaii HiMelbKoi MOBU. 3a3HayeHi
MIipKyBaHHSI I 0OyMOBWJIM aKTyaJbHICTh MOpYyIlIe-
HOI TeMHU HayKOBOi PO3BiAKH.

MeTo10 mpencTaBieHoi mpami € TEOpeTHYHE
OCMHCIICHHS KanaMOypy sIK 3aco0y JeKOTyBaHHS
TYMOpY, €JI€MEHTH SIKOrO MICTSTh HIMELBKi XapTu,
HUISIXOM BHSIBIEHHS OCOOJIHMBOCTEH HOTO BUKOpHC-
TaHHsI y CTBOPEHHI KOMIYHOTO e(eKTy.

MarepianoM I0CHiKEHHS CIYTyBajo 310paHHs
X. TI. Jlextepa «Das extra dicke Witze-Buchy»
2005 poky Buaanus. Bcworo Oymo mpoanaiizo-
BaHO 2198 xapTiB, y 115 3 HUX BUSBICHO €IIEMEHTH
Kanamoypy.

Bapro 3ayBakuTH, 1m0 B poOOTi aHaJi3yIOThCS
JIMIIE Ti JKapTH, AKi MICTATH KanamOyp, MpHU LEOMY
Cy0’€KTHY TO3MLII0 Yy BKa3aHUX TyMOPHUCTUYHHUX
TEKCTax 3aMillyloTh HaliMEHyBaHHs JIIOOWHH. Tak,
JKapTH 3 KamaMOypoM sIK 3acO00M KOMIYHOTO e(eKTy
13 TBApUHAMH Y poJIi cy0’€KTiB / 00’ €KTiB KOMIYHOTO,
Ha kmrant: «Ein Nilpferd und ein Kaninchen wollen
ins Kino. An der Kasse hdingt ein Schild: « Programm
50 Cent!» Das Nilpferd macht auf dem Absatz kehrt
«Was ist denn nur losy, fragt das Kaninchen. «Nichts
fiir ungut, aber das ist mir dann doch zu teuer —
50 Cent pro Gramm! Wo ich doch einige Tonnen auf
die Waage bringe!» (Lechter, 2005: 575)», nHamu He
aHaJi3yBajMcs Ta He Opajucs 10 yBar.

Bukaax ocHOBHOro marepiajy I0CTiT:KeHHS.
SAx Bimomo, kamamMOyp NOCHTH YacTO BUKOPHCTOBY-
€TBCS B JKapTax 3a/Jisl CTBOPEHHS MIEBHOTO KOMi3MY,
a, BIATaK, 3aCBiIUy€E 3AaTHICTh JIOJMHU TBOPUO BUKO-
PHCTOBYBaTH MOBJICHHEBI 3aCO0U Y TYMOPUCTHYHUX
TEKCTax Yepe3 iX CIiB3BYYHICTh Ta JIHTBICTHYHI
MaHIMyJIsLii DUITXOM CTBOPEHHS e(hekTy 0OMaHyTOro
ouikyBaHHA. Tak 110 X Take «KanamOyp»?

Etumornoriyauii cioBHUK BuaaBHUITBA Duden
TPaKTye KalaMOyp TaKUM YMHOM: «YCIIiJl 33 Ha3BOIO
Mmicra Kanay 6ins KorOyca, kanamOypom € He Tyxe
JIOTCTIHUI JKapT, 3/e0ULIBIIOT0 3aCHOBaHUW Ha Tpi
caie» (Duden, 1989: 799). Haromicths akamemid-
HUW TIIyMauHHUM CIOBHUK YKPaiHCBKOI MOBU IOJAE
mmpiie Horo TIyMadeHHs: «JOTel, B OCHOBI SKOTO
JIS)KUTh BHUKOPUCTAHHS PI3HUX 3HAYEHb SKOTOCH
OJHOTO cJI0Ba a00 KITbKOX Pi3HUX CIIiB, CXOXKUX 3BY-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

141



Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

ya"HAM; rpa cliB» (ATCYM, 2023), npu oMy 0TO-
TOXHIOIOTHCS TIOHATTS «KajgaMOyp» Ta «rpa CIiBy.

3. @poiin Ha3uBaB KanamOyp «HAHHMKYUM Pi3HO-
BHJIOM TPH CJiB, IMOBIpPHO, TOMY, III0 BOHU «HAHIC-
MIEBIT» 1 IX MOXKHA 3pOOHUTH 3 HAMMEHIIIUMH 3y CHII-
nsmmy (Freud: 1970: 25), a X. Korrrod ¢ naronomye,
o «KanamMOypH TepeayciM MpaItolTh i3 JBO3HAY-
HiCTIO a00 IOCHiBHHM, CIOBECHUM CHPUIHATTIM
Metadopuunnx Bupasis» (Kotthoft, 2004: 7).

Sk cupaBemmmBo 3ayBaxye Y. OneHaep y cBoiit
mpati «Puns and Publicity», «icHyBaHHS kKanaMOypy
IPYHTYETBCSI Ha TOMY (pakTi, IO CIOBO YU (pa3a
MOXe mependadaTy OUIbIIE OJHOTO 3HAYCHHS YU
acoiriamii, adbo mo aBa abo Oimblie CIiB, iACHTHY-
HUX YU CXOXKHX 33 3ByYaHHSM, MOXYTh BUKOPHUCTO-
ByBaTuCs OUTHII-MEHII OTU3HKO OIHE IO OIHOTO»
(Ohlander, 1949: 101).

[linTBepmKeHHS 1ILOTO BOAYaEMO y TaKOMY IPH-
KJaji:

Polizeikontrolle. Der angetrunkene Fahrer sdu-
selt: «lch habe nur Tee getrunken.» Darauf der
Polizist- «Dann haben Sie mindestens 1,8 Kamilley
(Lechter, 2005: 431).

Vkpaincbka moBo3Hasuild JK. B. Konoi3 3a3nauae,
0 «JICKOIYBAaHHS CIPOJAYKOBAaHUX CHUTYallid BEJH-
KOKO MIpOI0 3aJIeKUTh Bia 3Mi0HOCTEH, 3HaHb, SKOC-
Tel, ynogobanp aapecara. HeoOximumit edexr mpu
BHKOPUCTaHHI KalaMOypiB JOCSTAEThCS 32 YMOBH,
SKIIO aapecaT pPO3yMi€ HEBiMNOBIIHICTH CMHCIIB
MOJIOHUX 33 3ByYaHHSM EJIEMEHTIB. Y TakoMmy pasi
OCHOBHHMM Il KajaMOypiB € He 30BHIIIHS MOJi-
OHICTh, a CMHCIIOBA HEMOIOHICTh 3IIITOBXYBAHUX
y MeXKax OIHI€T CUTyaIlii MOBHUX OIWHUIIb 9H X KOM-
noueHTiB» (Komoiz, 2016: 173).

Tak, y >kapTi, HaBeJICHOMY HUX4e, HAIPUKIIA],
3a JIOTMOMOIOI0 KajnamMOypy BHCIIOBIIOETHCS Hera-
THUBHA OLliHKa €()EeKTHBHOCTI POOOTH CITyKOOBIIIB.
3rigHo 3 MoNepeIHIMH pe3yabTaTaM1 HAIIIOTO TOCTi-
JOKCHHSI, B HIMEIIBKHX JKapTax MPeBaIO€ HEraTHB-
HUW 00pa3 ciyxkO00BIiB. 374e01IbIIOr0 iX BOJIIOTH
MPEACTABUTH JIEAApPSMU, BUCMIIOIOTHCS KyMEIHI
CHUTYyallii, e BOHU CIUIATH Ha poOOTi, iX HeopraHizo-
BaHICTh, HEJOJYTICTh IiJ] YaC BUKOHAHHS CIy»K0O0-
BUX 000B’S3KIB TOILO.

Beamten sind die Trdger der Nation. Einer trdger
als der andere! (Lechter, 2005: 54).

3a JaHWMH TIPOBENIEHOTO aHali3y (HaKTUYHOTO
Marepiaiy, (ikcyeMo B jKapTax MpPECyNo3MLil0 K
3aci0 cTBOpeHHs rymopucthHuHoro edekry. Iloro-
JUKYEMOCH 13 mocmigauieio M. b. JIo6poBoischKoI0,
sIKa 3a3Havae, 10 «IIPEeCyTO3HIlis MPOTHCTOITH KOMY-
HIKaTUBHO PEJICBAHTHOMY 3MICTy BHCJIOBIIOBaHHS i
BXOJIUTh Y CEMaHTHKY PEUCHHsI SIK «(POH CIiIThHUX
3HaHb» CIIIBPO3MOBHUKIB, SIK TOMEPEIHS YMOBa»

(JoOpoBosbenka, 2019: 32). B ocHoOBI aaii HaBene-
HOTO JKapTy CIOCTEPITaEThCs EKCTpaJliHTBaIbHA TIpe-
CYTIO3UIIIS:

Welche Musik lieben die Schotten? Den Rock
(Lechter, 2005: 400).

3arasoM BapTO 3a3HAYMUTH, IO (OHOBI 3HAHHS
ajpecata TOTPIOHI ISl JEKOAYBaHHS KOMIYHOTO
edexTy y JkapTi, Ha KIITaJT:

Ein dlterer Herr kommt an die Theaterkasse.
«lch habe gestern telefonisch eine Karte reserviert.
«Fiir Othello?» «Nein, fiir Schulzek» (Lechter,
2005: 664).

Y HaBeEHOMY HWXYE MPUKIIAAI KOMIYHUAN edeKT
JIOCATAEThCS 332 PAXYHOK BUKOPUCTAHHS JICKCHIHUX
omuHHIb trinken ta Trinkgeld Ha TpyHTI HapomHOI
€TUMOJIOT] (XMOHOT €TUMOJIOTiT), KOJH Y CBIJIOMOCTI
MOBIIIB JISKi JICKCEMH, 3HAUYCHHS SIKUX PI3HATHCA,
MMOMUJIKOBO TIOB’SI3YIOThCS MK COOOI0 Ha OCHOBI
BHITaTKOBOTO 3BYKOBOTO 30iry.

Gast zum Ober: «Trinken Sie eigentlich?» «Aber
nein, mein Herr, wo denken Sie hin!» «Dann brauchen
Sie ja auch kein Trinkgeldy (Lechter, 2005: 444).

KamamMOyp MIicTATH i »apTH y BUDISAI HHUTaHb-
BimmoBineH. HaBenemo mpukiaam:

Was haben Robinson Crusoe und die Kollegen vom
Amt gemeinsam? Sie warten auf Freitag! (Lechter,
2005: 60).

Der Richter zur Zeugin. «Wie heifien Sie?» «Eva
Schneidery. «Und ihr Alter?» «Clemens Schneidery
(Lechter, 2005: 471).

[TonuB 1 cMiX BUKIIUKAIOTH KapTH, B SKHX KOMIid-
HUI epeKT JOCATAETHCSA 32 PAXyHOK BHKOPHCTAHHS
KaaMOypHHUX OMO(QOHIB, MiJ SIKUMUA B poOOTi po3y-
MIIOTBCSl JICKCEMH, SIKi 3By4aTh OJHAKOBO, aje pi3-
HATHCS MPABOIIHACOM:

Gehen zwei Unbefugte iiber eine Baustelle.
Kommt ein Bauarbeiter und ruft: «He, konnt Ihr nicht
lesen? Da steht doch: Zutritt verboten!». Meint der
Eine: «Wieso? Wir sind doch nur zu Zweit!» (Lechter,
2005: 334).

Was machen Kannibalen aus Medizinern? Hot
Docs (Lechter, 2005: 28).

Eine Ladentiir im hohen Norden geht auf.
A: «Moin, Moin!» B: «Moin, Moin» A: «Gib's
Gips?» B: «Gips?» A «Gips!» B: «Gips gib's moin!y
A: «Moin?» B: «Moin!» A: «Moin, Moin!» B: «Moin,
Moiny (Lechter, 2005: 407).

Eine Ehefrau fragt ihren Mann: «Sag mal Liebling,
was soll ich denn zu deinem Geburtstag backen?»
«Am besten deine Koffer ... » (Lechter, 2005: 161).

Harpamisiemo TakoX i Ha XapTd, IO MICTATh
oMO(OHH, SKI BUSBISIOTH KOMYHIKaTHBHI HeEBIadi
i 9ac MDKKYJTBTYPHOI KOMYHIKaIii 13 IpeJCcTaBHU-
KaMH Pi3HHX JIIHTBOKYJIBTYP, HAPUKITA;
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Blondine und zwei Freundinnen fliegen nach
New York. An der Hotelbar versucht sie, ihre guten
Englischkenntnisse zu zeigen. «One Martini, please!»
«Dry?», fragt der Kellner. Darauf Blondie: «No, only
oney (Lechter, 2005: 88).

Was heifst «Wir sind per Du auf Franzésisch?
«Nous sommes perdus» (Lechter, 2005: 514).

Ein deutscher Tourist auf Ibiza. Ein freundlicher
Spanier griifit ihn: «Buenos dias!» «Nein dankey, —
winkt der Tourist ab, «ich fotografiere selbsty (Lechter,
2005: 630).

Herr Graf macht Urlaub in Bayern und betritt im
Hotel den Aufzug. Ein Bayer sagt freundlich: «Griif
Gott!y «Darauf Grafi «So hoch fahre ich-nicht!»
(Lechter, 2005: 630).

BucnoBku i
Hacamxkinenp,

MepPCHeKTHUBH  TOCTiTKeHHS.
MiJICyMOBYIOYM BUKJIJICHE BHUIIIE,

...............................................................................

3a3HAUUMO, 10, 3TiTHO 3 pe3yJabTaTaMu aHalizy
2198 xapriB y 3i0panni X. I. Jlextepa «Das extra
dicke Witze-Buchy, xanamOyp BusineHo y 115 3 Hux,
MIPUIOMY >KapTH 3 KaJaMOypoM i3 TBapHHAMH y POl
cy0’€eKkTiB / 00’€KTiB KOMIYHOTO HAMH HE aHaJi3yBa-
muck. Ilig wac anamizy 3’sCOBaHO, MO IS JEKOMIY-
BaHHA KOMiuHOTO e(ekTy dyacom HeoOXiaHi (OHOBI
3HaHHA ajpecara. 3aikcoBaHO BKMBAaHHS KallaM-
OypHHX OMO(OHIB, EKCTPATIHI'BAIbHOI MPECYTTO3UIIIT
B JKapTax, a TaKOX SBHINE XMOHOI €TUMOJIOTIT, KOJIH
Y CBIZIOMOCTi MOBIIIB JIesIKi JIEKCEMH, 3HAYCHHS SKIX
PI3HATHCS, IOMIIIKOBO TOB’A3YIOThCS MiXK COO0I0 Ha
OCHOBIi BHIIaJKOBOTO 3ByKOBOTO 30iry.

[epcnekTHBY TIONANBIIMX HAYKOBUX PO3BIJIOK
BOauaeMo y TOTIMOJICHOMY JOCIIDKCHHI 1poHii Ta
capka3My sIK 3ac00iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(eKTy
B ’KapTax Ha MaTepiaji cydacHOi HIMEI[bKOi MOBH.
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